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trad. Irish
attr. to Turlou hrg'CarI(;llzn
Sheebag Sheemore g

(Si Bheag, Si Mhoér) arr. Yaron Shragai 2021
"Little Hill, Big Hill"
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Alternate chords for B part:
D D G F#m
Em F#m Bm Bm
D D G F#m
Em A7 D D



Indian Queen

English (Playford), ca. 1695
(possibly by Henry Purcell)

arr. Yaron Shragai 2021
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Musician's dance summary:

Al: set, fall back with turn; turn cpl
A2: same as Al

B: continuous walking steps

Full dance description:

Al: Ist corners: set, fall back with turn sgl
turn cpl 1x

A2: 2nd corners: same as Al

B1: RH across, LH across

B2: ptnr back-to-back
circl. hey 3 changes to progress




Argitikos

(ApytTiroc)

trad. Greek

arr. Yaron Shragai 2021
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trad. New England
(and elsewhere...)

Fun Classic Marchy Contra Tunes
arr. Yaron Shragai 2021

(3 tune set)
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Jamie Allen

Fun Classic Marchy Contra Tunes
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. . trad. French (Brittany)
Le Meunier Mathurin arr. Yaron Shragai 2021

"Mathurin the Miller"
Dans Trikot (Hanter Dro - An Dro)
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Le Meunier Mathurin

1. Derriere de chez mon pere
il ya un moulin.
Le meunier qui I'habite
est un fameux blondin.
Ref: Revenez-y donc, ma jolie demoiselle,
car il est, car il est en train, mon moulin,
Revenez-y donc, ma jolie demoiselle,
car il est en train de moudre le grain.

2. Par la passe une vieille
qui voulait moudre son grain.
Pour toi ma pauvre vieille
mon moulin n'marche point.

3. Si tu as une fille,
dis-lui d'passer demain.
Quand la jeune fille arrive,
le moulin marchait bien.

4. La jeune fille s'endort
au tic-tac du moulin.

Et quand elle se réveille,
son p'tit sac était plein

5. De la farine blanche,
la plus blanche du moulin.
Ah que va dire mon pére
de voir mon sac si plein!

6. Tu lui diras, ma belle,
qu'c'est I'meunier Mathurin,
Qui caresse les filles
au tic-tac du moulin.

Behind my father’s house
there is a mill.

The miller who lived there
is a famous seducer.

Return, my pretty damsel,
foritis in process, my mill
Return, my pretty damsel
foritis in process of grinding grain.

An old woman passed by,
who wanted to grind her grain.
For you, my poor old woman,
my mill isn’t working.

If you have a daughter,

tell her to come by tomorrow.
When the girl arrived,

the mill worked well.

The girl fell asleep

to the tic-tac sound of the mill.
And when she awoke,

her little pouch was full...

...of white flour,
the whitest of the mill.

O what will my father say
on seeing my pouch so full!

You will tell him, my beauty,
that it’s Mathurin the miller,
Who caresses the girls
to the tic-tac sound of the mill.



klezmer

Der Nayer Sher Abraham Ellstein, 1940
arr. Yaron Shragai 2018 rev. 2021

(YW w1 WT)
"The New Sher"
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Swedish, Karl Salomonsson

Hamb() pé L() gen arr. Yaron Shragai 2021
"Hambo in the Barn"

Swing the eighth notes
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English (Playford), ca. 1695

arr. Yaron Shragai

Spanish Jig

(n.b. It's not actually Spanish)
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Musician's dance summary:
Al, A2: set, cast

B: turn cpl

C: lead dn/up, cast

D: fig. 8

Full dance description:

Al: 1s set & cast dn, 2s move up
A2:2s same

B1: 1st corners turn 2 hands

B2: 2nd corners same

Cl: 1s lead dn & turn

C2: 1Is lead back & cast dn, 2s move up
D: 1s full fig. 8 thru 2s
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S' Suserl

Zwiefacher

trad. southern German

arr. Yaron Shragai 2021
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Fancier version (played mainly by brass bands)
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trad. Irish

IrlSh Jlgs Arr. Yaron Shragai 2021
Out on the Ocean
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Ajde Jano

trad. Serbian
arr. Yaron Shragai 2021

/la npoaamMo camo Ja uUrpamo
Ja npogamo, JaHO aywo, camo ga urpamo

Hey Jana, let's dance the kolo
Hey Jana, hey sweetheart, let's dance the kolo

Hey Jana, let’s sell the horse
Hey Jana, hey sweetheart, let's sell the horse

Hey Jana, let's sell the house
Hey Jana, hey sweetheart, let's sell the house

Let sell it to just dance

(Ajne Jano)
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aj - de du - So, ko - lo da__ ig - ra - mo
Ajpe JaHo, KOO Aa Urpamo Ajde Jano, kolo da igramo
Ajpe JaHo, ajae Aywwo, Koo Aa Urpamo Ajde Jano, ajde duso, kolo da igramo
Ajge JaHo, Koka fa Nposamo Ajde Jano, konja da prodamo
Ajpe JaHo, ajge aywo, Kowa Aa NpoAamo Ajde Jano, ajde duso, konja da prodamo
Ajge JaHo, Kyhy Aa npogamo Dg prodamo I_<uc'u dg prodlamo
Ajpe JaHo, ajge aywo, kyhy Aa npogamo Ajde Jano, ajde duso, kucu da prodamo

Da prodamo samo da igramo
Da prodamo, Jano duso, samo da igramo

Let sell it, Jana sweetheart, to just dance



trad. Swedish

BOda Wa].tz arr. Yaron Shragai 2021
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